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「翻譯作品要讓讀者感到譯文都已經這麼精采，何況原作；從而使他產生對原作的喜好
……」反過來說，拙劣的翻譯會使許多乘興而來得讀者，敗興而返，甚者從此對翻譯的
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文學失去信心。翻譯，能不慎乎?。

翻譯不但是一門專業知識，除了要靈活掌握兩種語言的表達之外，也要熟知翻譯理論、
方法和技巧。而文學翻譯更是要有足夠的外文閱讀能力。這種能力包括了對所翻譯文學
的通盤認識──不僅僅是文字語法、文化習俗，還有個別作家的風格和特定文類的慣例
，乃至文學發展史的知識。

基於上述對翻譯各個層面的考量，作者彙整中國文學英譯及英國文學中譯作品，以深入
淺出的方式說明文學翻譯的技巧，並提出精彩的評析與建言；每個例子均富有啟發性，
更能發揮舉一反三的功效。對語言、文學、翻譯 有興趣的人士允宜手執一冊。

彭教授從事專業文學翻譯及研究多年，本書主要是他對對文學翻譯本質的觀察、評論與
譯作分析：申論原作、譯作與譯者的互動關係。內容分四輯：(一)一般觀察、(二)個案
討論:中國文學英譯、(三)個案討論:英國文學中譯、(四)翻譯莎士比亞。全書立意嚴謹，
論述深廣，希望能幫助讀者對文學翻譯有更完整的瞭解。

第二版除了修訂初版若干文字，另新增第四輯「翻譯莎士比亞」共七篇。
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评论

台版学术。
不像内地很多翻译理论著作的空枵自矜，本书平实雅驯又不失机锋。作者毕竟是研究莎
翁作品的专家，以此为实例，使得文章可以从容捭阖，做到有一说一，落到实处。

-----------------------------
总是觉得台湾的书的腔调有一种莫名的平和，完全不像他们的新闻记者。翻译理论，囫
囵吞枣，别开生面。
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